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rn indigoblad. Delta pulver blötes litet i 
varmt vatten, så att <iet bi.ir till en grot* 
Innan man rteraf begagnar sig, tvättar man 
håret och skägget mycket väl med Ivålvatten, 
för all dermed borttaga de Iran utduusl- 
ning qvaiblifue felaktiga delar. Setfan 
tvålvattnet åter biilvit bortsköljdi, blir ha­
ret starkt ingnidil med indigosatvan. Sist 
begagnar man sig a! en fin kam, tian tivats 
smala tänder håret fråmgar svart och glän­
sande. i meliertW mäste man anv. nda’det- 
ta medel ilera dagar efter l. varandra, då 
håret etter den törsta färgningen har och 
der ännu bryter i d. t grönaktiga, en lärg, 
aoiu tredje dagen öfvergår till den ine«t 
glänsande svarla färg, som bibehåller sig 
så väl, att man först efter en 6 á 8 vec­
kor behöfverj ånyo taga sin tillflykt till 
nyssnämnde pulver.

Badad och med väl kammadl hår begif- 
ver sig derelter perseren till måltiden. 
Matsalarne äro rymliga och golfven be- 
laggda med Ire- -lili fyrdubbla ' tacken.“O * *■ -
Dessa salar erhålla vanligtvis belysningen 
genom ett stort, med alabasterplan försett 
fenster. Alla gästerna silla, på öster­
ländskt vis, med korslaggda ben, pä golfvet 
i en hallcirkel, som har tämligen likhet med 
en baslskoj^värden befinner sig alltid vid 
ena ändan, tor all kunna halva hvar och 
en af sine gäsler for ögonen och alltid i- 
akttaga deras bebof.lj Alla platser anvisas 
efter rangordningen, som vid alla tillfällen 
strängt iakttages af perserne; och denna 
stränga håliriing^gilver ett persiskt gästa­
bud, i synnerhet början till delsamma, nå­
got mycaet slelt och ceremoniell.

Den inbjudne gästen, som vanligt vis kom­
mer ridande liil^fi-sten, later sin häst bli 
stående utanför sin värds port och träder 
straxt in i matsalen, utan all yttra ett hel­
sande ord till de andra församlade gaster­
na, och utan vidare; gar fram lili den ho­
nom tillkommande platsen. Efter åtskilliga 
omständigheter, och sedan han halt myc­
ket a* sköta med sin klädning, som han 
gör. sig allt möjligt besvär alt bringa ide 
mest smakfulla veck, öfverensslämmande 
med den fuiare£verideiis begrepp om det 
sköna, — tager bau slutligen plais; och 
först sedan han intagit den beqvämaslo 
filälltiing, börjar han se sig omkring och 
skänka de ofrige gäsler någon uppmärk­
samhet. Han lägger högra handen på brö­
stet och framsäger nu uied tillbörlig gra­
vite! denj vanliga fredhelsningen. Derelter 
bugar han sig at höger och venster, i

det han blott nickar djupt med hufvudet. 
livar och en af gästerna besvarar på sam­
ma Sätt detta uttryck af höflighet. Se­
dan alla de inbjudne äro samlade, helsar 
också vården sina gäsler på samma sätt 
med tillägg af dessa ord; ”Varen mig väl ­
komne !”

En resande, som ¡liege uppehållit sig i 
-Persien, gifvi-r oss följande beskrifning öf- 
ver ett dylikt gästabud:

”Så snart liden var inne, då perserne 
plägade äta middag, utbreddes det rundt 
omkring i salen framför gästerna stora du­
kar eiter täcken al indiskt lärfl; derelter 
bragle fem eller sex tjenare stora krus el­
ler kannor af (orient koppar in i matsalen 
der hvar och en beslänker sin högra hand 
med vallen och al torkar den sedan med 
sin näsduk. Framfor alla gästerna, alltid 
tvä och Ivå tillsamman, satte man nu o- 
vanligt stora lat med konfekt, biscuits, syl­
tad frukt och andra sötsaker, hviika dock 
snarare böra betraktas såsom skåderätter, 
au som verklig mat, då den persiska an­
ständigheten lordrar, att man deraf njuter 
sa litet som möjligt.

”Derefler bragle betjeningen oss brödet, 
som har Jorm af stora kakor af två fots 
läturd och en fots bredd. Men dessa flata 
brödkakor tjena egentligen blott i stallet 
för tallrickar, på hviika man uppsamlar de 
pilavkorii, som falla Irán fingrarne, när man 
förer dessa upp till munnen. Derefler fram­
sätter man, likal. des lör tvà pa en gang, 
andra fal med den omtyckta piiavratlen 
och dricksvarorna Knappt ha!va dessa 
fat biilvit ställda på sina platser, innan 
värden gifver tecken till den egentliga 
måltidens början, i det han sager: 'i Guds 
namn.”
e ”Betjeningen får nu för fullt allvar brådt 
om, i det de fort frambära den ena rätten 
efter den andra; sist kommer sleken eller 
kiababs. Dessutom kringbäras äfven olika 
relningsmedel för alt väcka appétit, säsom 
vindrufvor, små rädisor, mandlar, peppar- 
gurkor och sall, som hvar och en idkeli- 
geu förer till munnen vid hjelp af den 
fuktade tummen. Alla perser äta blott 
med högra handen; endast med den förstå 
de, utan att;taga venstra handen till hjelp, 
mycket behändigt att sönderstycka köttet, 
som också alltid kokas så mört, att det, 
sä att säga, faller sönder mellan fingrarne. 
Begagnandet af knif, gaffel eller sked är 
okändt i Persien.

Under hela måltiden ligger venstra Fan­

den ledig i ett af klädningsvecken. Skulle 
en gäst under måltiden begagna sig af 
denna hand, så skulle man icke blott anse 
honom för en plump, oskicklig man, utan 
äfven för en menniska, som hel och hållen 
vore okunnig om reglorna för godt lef- 
nadssátt. I Persien begagnar man heller 
aldrig glas på middagsbordet ; deremot 
framsätter man drickesvaror i stora poka­
ler, och bredvid dessa lägger man vackra 
af träd arbetade slefvar. Ur dessa dricker 
man efter behag.

”Såsnart middagsmåltiden är slufad, bort­
tagas och sammanrullas täckena af betje­
ningen, som derefter åter framställer sig 
för hvarje gäst och presenterat honom 
tvättfat, som denna gängen är fyldt med 
ljumt vallen. Man tvättar då blott sin 
högra hand och sköljer munnen, hvarefter 
slutligen serveras kaffe och tobakspipor. I 
Persien tillagas alltid kaffet lika så tjockt 
som chokolad; tobaken, persernes favorit- 
njutning, rökes som oftast genom en vat­
tenbehållare, för att göra röken mildare 
och kyligare.

”När gästerna på detta sä! t öfverlemnat 
sig åt den behagligaste ro, i det de i all 
tysthet sköta sina käraste sysselsättningar, 
nämligen att röka tobak och dricka kaffe, 
— så införas de musicerande och dansan­
de personerna. De musicerande gruppera 
sig i ena hörnet af salen, der de börja 
sjunga med ackoinpagnemang af rnandoli- 
ner, tamburiner och giltarror. De dansan­
de, med hvars konster vår värd nu under­
höll oss, voro unga och välskapade ; de 
hade kortklippt hår, med undantag af nå­
gra hårflätor, som hängde ned vid öronen. 
Under dansen slamrade de med sina kop- 
par-kaslagnetter. — Dansarinnorna voro 
mycket vackra; de betjenade sig också af 
kaslagnelter och söng till dansen. Deras 
hår var flätad! med mycken smak, och öf- 
ver detsamma buro de en slöja af guld- 
broderadl gaz, genom hvilket hårflätorna 
framskymtade. Deras klädsel bestod uti 
en trång, åtsittande lifkjortel eller arkalä, 
som sammanhölls af ett sidenskärp, hvars 
tvenne ändar föll ned åt kroppen. Per­
sernes skodon är mycket obeqvämt och 
ägnar sig knappt till alt gå med, och än­
nu mindre att dansa med. Dansarinnorna 
begagna sig derför af halfstrumpor, ellej 
de dansa med nakna fotter, som de bruka 
öfverstryka med orangegul salva.’

(Forts.)
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Soldatens hemkomst.
([■’oits. o. sl. fr. N:o 38.)

Min bästa Johannes ! sade bryggaren. 
För hvar och en kan något roenskligt pas­
sera och falla dig derför, om du i Seedorl 
icke skulle återfinna allt så, som då du i 
våras lemnade det . . .

— Heliga Guds moder; min oning ! hvi- 
skade soldaten, betraktande sin skolkamrat 
med en frågande blick.

— Ack, Johannes, allt är ju icke der­
för förloradt, om det ock fallit Gud in att 
kalla en eller annan till sig.

Soldaten grep bryggarens hand. Hade 
den sårade haft tillräcklig kraft —- man 
såg det på hans mine — så hade han sön­
derkramat vännens hand.

— Är du ännu obarmherligare än, Dan­
sken, som band de tyska soldaternas hän­
der pä ryggen, hopsmidde deras fötter och 
kastade dem in i en aflägsen skog, for att 
låta dem eländigt förgås? frågade under­
löjtnanten.

— Kom med mig, svarade bryggaren 
suckande.

— Icke ett steg ! Hvnd har skett ? Är 
Margaretha död? Eller är det Julius? Jag 
vill veta det 1

— Kom bara, Johannes ! Så svårt är det 
väl icke ! Men du måste gå med mig.

Djupt nedböjd, under dåf, tärande rö­
relse gick Martin med. Aldrig hade han 
mindre älskat den annars så vänskapsfullt 
omtyckte tjocka David Mandel, än i detta 
ögonblick. Och dock ..... hvad är det 
menskliga hjerlat för ett egendomligt ting 
.... han tackade. denna tjocka öltunna 
för den skonsamhet, med hvilken han for 
honom medlidsamt döljde det passerade, 
denna förtegna skonsamhet, hvarigenom 
soldaten spänndes på en själsföriärande pin- 
hänk. På vägen framställde sig för inva­
lidens tankar hans trogna hustru och sonen 
Julius . . . omöjligt, de kunde ej vara dö­
da. Margaretha var ju blott fyrlifyra år 
och hade ännu bibehållit en betydlig del 
af sin ungdoms skönhet .... huru kunde 
hon bli sjuk. Och nu Julius sedan! En 
yngling vid tjuge år sålder blir hvarken sjuk 
eller i stånd att dö. Martin samlade åter 
nya krafter, sa mycket dess hellre som han 
kände David Mandel af gammalt som en 
gycklare, den der iann ett nöje uti att 
berätta rysliga historier, och att så ut­
smycka hvarje olycka, som på tio mil i 
omkrets inträffade, att han, Mandel, alltid 
vann sitt käraste syfte, det nemligen, att 
jaga en rysning genom åhörarnes kropp 
och, om möjligt, sätta deras hår i rörelse. 
Martin följde *>u yerna, ty sedan han talat
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med Mande), var han åtminstone icke obe- 
redd att se olyckan i ögat.

Efter några få minuter hade skolkamra­
terna hunnit till stadsbryggeriet och sutlo 
inom de nedrökte väggarne, framför ett 
gammalt, för delta rödi bord, hvars färg 
af de fulla stopens bottnar betydligen li­
dit, på klibbriga bänkar, som redan för sa 
många hade varit den behagliga häst, på 
hvilken de för en liteu tid ridit i den jor­
diska himmelen. Del var ännu tidigt på 
dagen och källarrummet änuu temt.

Den gamle Mandel stack häl på sitt bä­
sta fat och framsatte tvenne fulla bägare. 
Underlöjtnanten skot den ljufva drycken o- 
rörd il rån sig.

— Drick, Johannes, sade Mandel. Så 
mycket har ej passerat, att du icke der­
för kan tömma en bägare öl. På Margare­
thas sundhet, vän ! och för Julius’ och den 
bruna Louises också ! Klinga nu !

Martin lydde och drack.
— Men Louise ? Louise ? Det är väl ieke 

borgmästarenkans ?
— Jo vaserra, just hon! Och hör också 

bit, förstår du . . . Och sedan din evigt 
åt helvete farande broder . . . Var älska­
de fru tillgifve mig min svåra synd .... 
Men Xaver pä prostgården, denne tomte af 
en girig, förlibt gammal ungkarl . . . Godl, 
Johannes ... du förargar dig derför, att 
du alltid ansett vikarien för något utom­
ordentligt. Men jag säger dig, vore vi 
icke goda kalholska christne, utan tattare 
och sigenarc, så gingo vi på slnudeu och 
inslogo hjernan på denne Xaver. Och jag 
tillstår öppet lör dig, Johannes, att jag 
blott för detta ändamål skulle en timmas 
tid vilja vara en turk eller hedning. Jag 
skulle då icke halva en gnista af christlig 
barmhertighel med honom ! Tvilän, för en 
skojare !

Underlöjtnanten tycktes under den half- 
timma, som den tjocka plågoanden och 
sinnrike bödelkuekten hade underhållit ho­
nom, halva blifvit fem år äldre- Han sade 
intet, men trummade blott med darrande 
fingrar på sin chako, sökande förgälvesatt 
utforska, hvilket brott en vikarie kunde lå­
ta komma sig till last, en lärd broder, som 
han hittills nära nog förgudal.

David Mandel började sin berättelse. 
Dock vilja vi först anmärka något.

Den blesserade underlöjtnantens ende 
son, Julius, var i München, då fadren må­
ste marschera till Jutland. Margaretha 
hade förgäfves anhållit om att fä ledsaga 
sin man i kriget. — Vi kunna icke hafv* 
andra med oss, hade hennes Johannes sagt, 
än kompagniets tvätterskor och marketftn- 
crskoT; men då han sade detta, var han
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nära att sjelf fälla tårar af rörelse. Och 
du inser nog tydligt, att det for folks prat 
skull, icke passar sig, så mycket mer som 
min bror är eu vördig vikarie här på fjäl­
let. Margaretha skällde vä) icke pä vika­
rien, hvilket hon annars icke underlät, när 
man talade om hoiiom, ty hon ville icke 
göra sin inan vred i hans bedröfvelse, 
hvilket’ ofelbart var en följd, när någon 
vågade att antasta hans vördige broder 
Xaver; men hustrun kunde dock i sin själs- 
ångest icke dölja, att vikarien hvarken 
brydde sig om sm broder Johannes eller 
om dennes son Julius Vikarien, som åt­
minstone äger tiotusen gulden kontant, har 
vägrat alt låna brodern tVin gulden till in­
köpet af en get; han har nekat att stå fad­
der till Julius; ja han har varit den, som 
uppretat den förste kyrkoherden till deu 
förklaring, alt om Margaretha, som hördo 
till den reformerta bekännelsen, icke ge­
nast ville blifva katholik, så kunde barnet 
i alla tall icke bli döpt. En sådan broder 
vikaiie förljenar alls icke, alt man bekym­
rar sig om honom oca ännu mindre, att 
hon, Margaretha, för hans skull behöfde 
att vara hemma och ängslas, i stället för 
alt folja med kompaniet som marketenter- 
ska och derjemte afven förljena något.

Johannes vacklade ett ögonblick, ty i 
grunden älskade han alls icke sin broder, 
änskonl han var mycket stolt öiver honom. 
Vid detta tiliialle blef emellertid Johannes 
uppbragt och då var han icke tätt att 
komma ofverens med.

— Ack ja ! svarade han, jag har hela 
mitt lif igenom varit en fattig iappländare; 
jag bar icke kunnat bringa det långt i verl- 
den, da det alltid har fattats på alla håll. 
Men just dertör vill jag stå pä min he­
der och tåler icke, att du blir en kommis- 
qvinna. Har du förstått mig? Och med 
min broder vikarien vill jag heller icke 
bryta, ty han är just den som är orsaken, 
att vi här i köpingen har något anseende. 
Och dessutom vill jag icke, att han kan­
ske gör min pojke aillos, och det gör han 
säkert, om vi hitta pa något, som är honom 
emot. Tror du nu, att han skulle finna 
sig nojd, om jag tog dig med mig?

.— Ack nej, Johannes, snyftade hustrun.
— Na väl. da äro vi färdiga. Lef väl. 

bästa hustru ! Alla kulor träffa icke, säger 
jag dig och kriget kommer icke att vara­
hela året. Med helsan se vi hvarandra ä- 
ler. Amen !

•- Jag skall ieke uthärda alt vara så 
ensam, snyftade Margaretha. Åtminstone 
Vj,11 jag lata Julius komma hem till mig 
trän München . . .

i
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— Margaretha, hitta icke pä någon dum­
het ! Pojken är hos en förträfflig mästare 
och förtjenar vackra styfrar ; hvad skulle 
han här Î Han skulle kanske också bli en 
republikaner, en kommunist och sedan stäl­
las som skottafla för exekutionskommandon? 
Jag befaller dig, att du icke låter Julius 
komma till Seedorf.

— Men Julius koin ändå, anmärkte Da­
vid Mandel, Efter att Margaretha hade 
gråtit i tre veckor, gick hon till ortens 
alsatte klockare, somgerna lor ett stopol 
var villig att hjelpa, och lat honom skrif- 
va ett bref till sonen. Den gamle måste 
halva förstått alt skrifva brefvet mycket 
ändamålsenligt och vemodigt; ty det dröjde 
ej länge, innan en vacker al ton en lin ung 
inan msd en liten ränsel på ryggen och 
paraply i handen smög sig in genom fru 
Martins låga dörr och försvann i det lilla 
huset.

”Julius Mar;tin är äter hemma!” ljöd 
ryktet med sådan hastighet öfver hela See­
dorf, alt det icke fanns en enda förnuftig 
själ i hela köpingen, som ännu öfter en 
timmas förlopp var i okunnighet om denna 
vigtiga nyhet.

Den unge böss-smeden, som varit borta 
sedan sitt femtonde år, blef, sedan han nå­
gra gånger visat sig, ansedd for den skö­
naste man i hela Seedorf och man ordent­
ligen lällade om att göra hans bekantskap.

Men Julius var icke mindre stolt, än hans 
tappra far, och biel lör det mesta hemma, 
flitigt sysselsatt med arbete. Till och med 
hans gudfar, David Mandel, sag honom icke 
ofta hos sig. Hos sin farbror, vikarien, 
hade han höfligt aflagt sin hemkomstvisit. 
Den gamle ungkarlen hade emellertid varit 
vid det dåligaste lynne. Han utlor emot 
Margaretha derför, att hon lyckais att 
siutiisen ta ynglingen pä latsidan och ville 
alls icke böra talas om barnslig kärlek och 
god förtjvnst i Seedorf. Det senare hade 
Julius i rågadt mätt; ty det var just vid 
den tid, som ingen borgare trodde sig vå­
ga gå till sängs ulan med laddad t gevär 
vid sidan. Julius kunde knappt tillfreds­
ställa allas rop efter nya bössläsar och 
reffelbössor. Farbrodern förargade sig än­
nu mer, då Julius helt kaliblodig upplyste 
honom i denna anledning, och påstod, att 
böss-smideriet var ett skamligt yrke och 
att endast han och hans yrkesbröder voro 
orsak til), att hela verlden beväpnade sig, 
för att röfva och plundra o. s. v. Julius 
besvarade sin farbror blott med ett enda 
pfälsiskt ord, som ungelär var synonymt 
med gnidare I och letnnade honom med den 
öfvertygelse, att farbrodern till honom hy­
ste ett fiendtskap, hvars egentliga grund­

orsak den stackars ynglingen iörgäfves 
sökte att utforska.

Den förlörnade fru Margaretta bjelpte 
honom i denna och detigenom också i en 
för honom ännu nyare angelägenhet på 
spår.

Midt emot Julius’ boning, der han hela 
dagen stod vid fenstret och filade och ham­
rade och polerade, bodde den gamle borg­
mästarens enka och tillika modren till den 
dåvarande tjenslgörande i Seedorf. Det 
Stolta, fornåldriga huset var så beläget, att 
man så väl frän galan, som frän baksidan 
genom en stor trädgård, kunde komma in 
uti detsamma. Genom denna trädgård,som 
låg bredvid prestgården, kom den völlige 
xikarien hvarje dag, för att gilva borgmä­
starens enda dotter, Louise, en timmas un­
dervisning i franska språket. Louise var 
aderton år gammal och redan hade köpin­
gens och nejdens vackraste yglingar gjort 
sig all möda, för att vinna hennes hand. 
Hennes hjerta hade dock förblifvit orördt. 
Flickan var säkert ovanligt retande. Ju­
lius kände München irted dess vackra skänk­
jungfrur, sköna borgarflickor och förnäma 
damer; men han lörklarada helt okonstladt 
för Margaretha, t att han ännu aldrig sett 
någon så vacker flicka som Louise med si­
na blixtrande bruna ögon och krusiga, 
mörkbruna hår. Han hade förofrigt blott 
sett sin granne en enda gäng. Gick hon 
ut, så valde hon icke sin väg genom den 
temligen tränga gatan, utan iemnade huset 
genom trädgarden. Det var denna Seedoris 
skönaste perla, på hvilken den gamla Mar­
garetha grundade sin lörhoppning,. Hon 
berättade för sin son, alt Louise hade för­
älskat sig i honom.

— 1 mig ? utropade Julius, som om han 
nedfallit från skyarne, i det han stannade 
i sitt arbete.

—- Alldeles, och det är alls icke sä un­
derligt, svarade modren. Och nu kommo 
bevisen. Louise hade redan länge talat en­
dast om Julius ; hon hade flyttat in i ett 
rum, som vette ät gatan, och här dagen i 
ända ö!verlemnadt sig ål nöjet att betrak­
ta den vackra böss-smeden, dä han stod 
vid sitt arbete . . .

— Men jag har dock aldrig sett någon 
derofver vid fönstret, mamma . . .

— Ack, du min Gud! Ser du icke den 
nedsläppla rullgardinen derborta i förstu- 
guqvisten . . .

Julius kastade hastigt ögonen dilbort; 
han trodde sig i kanten af rullgardinen 
upptäcka några vackra fingerspetsar, som 
nu plötsligen försvunno. Sannolikt hade 
egarinnan kommit att draga för starkt i 
gardinen ; ty .rullstången, vid hvilken gar­

dinen ofvatitill var fästad, lossnade, föll ned 
och slog i fallet ut en ruta — hvarvid 
mamsell Louise, med händerna förvirrad 
för ögonen, blef ända till midjan synlig vid 
fenstret. Rodnande vände sig Julius bort. 
Det skulle just vara denna böjelse, som 
uppretade vikarien sa mycket emot bror­
sonen. Ilans elev var hans afgud, ja man 
gjorde sig till och med temligen uppenbart 
lustig öfver, att den gamle farbror stork­
ben, som han kallades i Seedorf, haft det 
ovettet att förälska sig i denna friska ros.

Från denna dag föregick med Julius, 
hvars bröst så oförmodadt blilvit antändt af 
den lörderfliga facklan, en märklig förän­
dring. Han inhemtade snart hvad han hade 
försummat, ty efter några fä dagar var 
hon dödligt kär i sin intagande granne. 
Julius sof i vindsrummet. Genom en der an- 
bragt glugg tittade han nu längtansfuilt 
öl ver till borgmästarens hus och det f en­
ster, bakom hvilket Louise slumrade, och 
det lyckades honom till och med under 
denna sysselsättning att framtvinga några 
hjerlfrätande verser, som han beställsamt 
nedlade i Seedorfs veckoblad. Han gjorde 
det till en lifssak bos den älskade, att åt­
minstone en gång hvarje afton visa sig för 
honom.

Verserna må nu hafva varit bra eller 
usla, sá hade de i alla lall en åsyftad ver­
kan; ty dä Julius följande afton just upp­
skrämt tvenne kattor Irán '.sin sång och 
pryglat dem ut genom gluggen, samt sjelf 
stirrade ut i månskenet, upprullades lång­
samt pä andra sidan gatan en rullgardin 
och Louise blef synlig, hållande i handen 
ett ljus, som med sin låga liksom omgaf 
henne med en gloria .... Julius uppgaf 
ett galit rop ; Louise nickade och täcket 
foil.

Det dröjde ej länge innan Julius hade 
funnit vägar till samtal med den tillbedda 
och af dessa samtal blef en hel serie af 
rendezvous, hvilka tillställdes i trädgår­
den.

Vikarien öfvertog rollen af engeln med 
del flammande svärdet i paradiset, i det 
han ölverraskade de älskande, gpl sin bror­
son kinnpustar och förde den nästan afdå- 
nade Louise till hennes moder och hennes 
broder, upplyste dem om mamsellens kär­
lekshandel och anmärkte rasande, att flic­
kan for honom, hennes bigtfader, icke nämnt 
ett ord derom. Borgmästarinnan var lika­
så ifrig kaiholik som hennes son; båda kor­
sade sig af förvåning.

Från detta nu var mamsell Louise in­
spärrad och det i ett rum, som vette åt 
trädgården och borgmästaren tog deu un­
ge böss-smeden under den strängaste upp_
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sigt. Han hoppades ganska snart kunna 
tralla den unge mannen förgå sig, lör att 
mot honom kunna företaga sig nagot all— 
varsamare än att stänga in sin syster.

Pfalz, uti hvilket Seedorf ligger, var i 
det mest rasande uppror. Beväpnade ska­
ror af republikaner genomtågade landet, 
de komino frän Schweiz, drogo ål Baden’ 
försökte att insurgera Bajern o, s. v. Po­
litiska föreningar fuimos redan länge och 
äfven Seedorf hade sin Marat och Robes­
pierre. 1 dessa frihetssträl vanden hade 
äfven Julius snart blilvit deltagare, sedan 
han gjort nogaro bekantskap med sin fä­
dernestads modiga ynglingar. I demokra­
ternas förening, för hvilken alla andra 
partier måste stryka segel, var Julius Mar­
tin den mest begäfvade talaren. Han hade 
mer än en gäng försett köpingens tidning 
med politiska uppsatser, hvilka förskaffade 
honom värdigheten af kapten för ungkar- 
larne, som bildade ett slags mobilgarde. 
Han stod snart i spetsen för republikaner­
na och vann snart all den triumf,som folk­
gunsten beredar .... Louise älskade icke 
längre en simpel böss-smed, utan en fri— 
hetshjelle . . .

Vid samma tid som Julius slod pä sin 
högsta höjd af att vara omtyckt, hade han 
Vg«t att smyga sig in i borgmästarens hus, 
för alt i hvilket fall som helst tränga sig 
fram till Louise, från hvem han hvarken 
genom ord eller bref kunnat erhålla nagon 
kunskap. Det var sä sent pä afton, alt då 
han knappt hunnit till det inre af huset, 
blef gatdörron slängd för natten. Vår 
hjelte _ö! verlölls af en ängslig känsla; men 
han fattade snart nytt mod och gick iör- 
sigligt upp lör trappan, för att söka Loui­
ses rum. Han fann också ganska rigtigt 
en dörr; men det var den, som förde till 
borgmästarens studerkammare. Borgmä­
staren trädde just nu ut ur detta rum och 
den förhatlige, blek som ett lik, med stöf- 
larne i handen, såg han nu stå framför sig

Borgmästaren lät icke beveka sig af någon 
som helst bön, han ropade om hjolp Irán ga­
tan. Borgarvakten visade sig och Julius 
blir bakbunden, stöilarne hängas honom om 
balsen och under det att hela köpingen blilvit 
vaken, för man honom till häktet.

Ungkarlsgardet var dock på intet vis böjdt 
att lemna sin anförare i sticket.

Man gaf ynglingens häktande en politisk 
orsak och ungkarlskåren låt genast sina 
krummhorn skalla g< nom gatorna, beväp­
nade sig, inställde sig pä torget och mar­
scherade med skarpladdade gevär fram till 
borgmästarens boning, och dä man Lär ic­
ke fann denna myndighetsperson, bar det 
uf till rådhusets fängelse. Ett här i garni­

son liggande kompani af kungliga muske­
terare hade uppställt sig till försvarare lör 
köpingens fäder, dessutom förstärkt af en 
del af det kongligl sinnade nationalgardet. 
Mobilgardet sköt pa dessa trupper, på bå­
da sidor folio döde och sårade ; men den 
”gyllne ungdomen” biel mästare af radhu­
set och befriade sin anförare. Följande da­
gen sammankallades en beväpnad folkför­
samling, uli hvilken den unge boss-smeden 
presiderade.

Han h. de som genom en ond trolldom 
blilvit kas ad in pä en bana, på hvilken 
det icke fanns något tillbaka- utan blott 
ett I rnmålskridatide. Omkring 800 beväp­
nade förklarade sig högtidligt for repu­
bliken, och beslutade att al alla krälter 
foçeua sig med den just i vild laga upp­
flammande resningen i öfra delen af Pfalz och 
i Baden. Medelst t venue sqvadroner af llitla 
bajriska rytteriet och en bataljon infante­
ri blef ”anföraren” Julius Martin med sin 
kolonn efter en kort fäktning fôrdrîïven 
från Seedorf och han marscherade nu, ic­
ke seende någon annan utväg, åt det ba- 
diska, under vägen. rikligen förstärkt med 
flyktande kämpar, som undkommit blodba­
det i Dresden Från del ögonblick, som 
den olycklige Julius inträff i Baden fäk- 
tade han med förtviflan för den så att sä­
ga af ödet påtvingade saken, tills vid 
Rastatt hans sisla stridsmän upplöste sig i 
en vild flykt. Vägen till Schweiz stod ej 
mindre öppen för republikanerkaptenen, än 
för hundratals af hans kamrater, som lyck­
ligt logo sin tillflykt dit; men Julius drefs 
af en oöfvervinnerlig inagt till Seedorf 
Han ville blott vederqvicka sitt sönder­
slitna hjerta med en kyss Iran Louises 
läppar och ett evigt afsked från sin gam­
la mor; sedan fick ödet råda. En ung 
Sachsare, hans sisla vän, försökte allt, för 
att beveka ynglingen till att afstå från 
sitt farliga beslut; men förgäfves. Han 
skiljde sig från Sachsaren och kom, för­
klädd som bonde, lyckligt fram till sjön, 
vid hvilken den älskade köpingen lag. 
Likasom plågad af en dyster aning våga­
de han i hela två dagar icke beträda or­
ten. Men slutligen gick han dock in i 
lejonets gap, ut ur hvilket ingen återgång 
fanns. Han såg den gamla, modfällda 
Margaretha; han fann ett förmanande bref 
från sju i hertigdömena tappert kämpande 
fader, som om möjligt gjorde honom än­
nu olyckligare än han redan var. . .Han 
såg och talade med Louise, hvars rosor 
på kinderna nästan voro förbleknade af 
tårar.

Juliuu tycktes icke mer kunna skilja sig 
från Seedorf. Han hade redan varit här

åtta dagar, och ännu alltjemt vågade han 
icke lemna sitt eländiga gomställe på mo­
drens vind; ty han kände sig ju tillräck­
ligt belönad for sitt fångenskap genom den 
älskades kyssar, som hvarje afton offrades 
honom i den aflägsnaste vrån af trädgär­
den.

Men ry klot om hans hemkomst hade ic­
ke varit tyst. Mo’r Margaretha hade de 
senare veckorna knappt njutit något och 
nu hade dian plötsligt fält behol at sa 
mycket bröd och andra lifsmedel ... Da 
ryktet nådde borgmästarens öron, lät han hos 
Margaretha göra husvisitation. Men Ju­
lius var allt för väl gomd; han blef icke 
funnen. Samma afton kom den gamla vi­
karien smygande in till den arma frun. 
Han var i dag mera mild och medgörlig 
än nånsin och bad om att få läsa det sist 
från Holstein komna brefvet, ty han på­
stod, att hans broder Johannes i senare ti­
den hade både dag och natt föresväfvat 
hans tankar. Margaretha blef rörd af det­
ta bevis på broderlig kärlek, tog Iram 
brefvet och kom med presten i ett hjärt­
ligt samtal, som snart inleddes på Julius. 
Det qvalda modershjertat sökte tröst hos 
sin mans ende broder och slutligen gick 
hon under låreiloder så långt, att hon upp­
täckte sonens belägenhet och bad honom 
om penningar till understed för sonens 
flykt. Vikarien lofvade allt och aflägs- 
nade sig . . - för alt, bländad af sitt ra­
sande hal till ynglingen, meddela borg­
mästaren sin upptäckt. Louise kom in i 
rummet; hon anade genast hvilket olycks- 
bringande samtal här fördtes. Hon kasta­
de sig lili sin broders föller och bad om 
nåd för den älskade. Borgmästaren blef 
rörd; han ly fte upp sin syster och lofva­
de, alt republikanern icke genom honom 
skulle komma i någon fara. Han tog en 
summa penningar med sig och gick lör alt 
hjelpa den pä flykten, hvars död skulle 
halva krossat hans systers hjerta. Under 
det han lemuade rummet, rände den rasan­
de ' ¡itarien, som kanske först nu insåg hela 
vidden af Louises kärlek till brorsonen, ut 
ur huset och till preslgärden. Här skref 
pan en anonym biljett till majoren för mu- 
skelernrne, uti hvilken han lörrådde repu- 
blikanerens vistelseort. Icke t em ton minu­
ter derefler drogo infanleristerna honom 
fram ur hans gömställe. Det lyckades ho­
nom emellertid, alt, genom ett språng från 
första våningen, komma ned på galan. Här 
besinnade han sig ett ögonblick, och sprang 
sedan i största fart fram åt gatan. Louise 
hade äfvensom borgmästaren varit vittne 
till delta uppträde. Hon låg nu afdånad 
mot fönsterkarmen.



Nio 39.) . lllusîreradt nyaste Söhdags-Magasin. W!l

Det var viil, att hon förlorat sitt med­
vetande; I)' nu såg hon icke, huru en sol­
dat lade sätt gevar an genom lenslret, sig­
lade och skot ; hon såg icke, . huru den 
flyktande loll och sträckte ut sig till den 
eviga sömnen.

Andra dagen begrofs republikalleren i 
all tysthet . . . Icke fullt ålla dagar der- 
elter följde modren sitt enda barn. Louise 
lat sig icke al någon bön beveka Iran att 
futrada i ett ursubnerkloster . . . 4 ikarien 
tycktes med I varje dag hemlalla åt de 
onda magierna, dem han som en Judas ha­
de Ijenal mot sitt eget blod.

Oen tjocke bryggaren hade slutat sin 
berättelse. Johannes Martin hade slutligen 
suttit sa stum och orörlig, alt David Man­
del flera gånger hade knuffat honom; ty 
han trodde all han lör en död beratlade 
om de dode. Tigande gick soldaten ned 
till sjön, sedan han kastat en skygg blick 
på sitt lilla hus, hvars dörrar och fenster- 
luckor voro stängda. Han lät sig ro ölver 
af en ga mmal fiskare, en sann Charon; ty 
pä andra sidan sjön låg kyrkogarden.

Då Martin beträdde den dystra platsen 
med det af lindar beskuggade kapellet, 
blottade han sitt hufvud ; han var knappt 
i stånd alt röra sina fotter. Den nästan 
dölva dödgräfvaren med sitt iskalla ansigte 
mötte honom.

— Här ligga er hustru och er son, un­
derlöjtnant Marlin! sade han, stötande spa­
den i jorden, under det att soldaten be­
traktade den jordbit, der hans hela lycka 
oåterkalleligen var nedbad .ad. Ett Iräkors 
betecknade anspråkslöst stället . . .

Invaliden trifd.es ej längre hvarken i 
Seedorf eller Bajern. David Mandel ut­
vandrade till Ohio i de förenta staterna 
och han ötverlalade den gamle, pröfvade 
vännen att der söka tröst och kanske lugn; 
Johannes Mai lin följde honom.

Vikarien blef vansinnig

Kaleidoskop.
Mexikanska lassa ronei*. Lé­

peros, Mexikos lassaroner, skildrar en tysk 
resande mycket karakteristiskt. Man måste 
se en leperos — säger han — med hans 
förbrända hud, hans blixtrande ögon, lians 
långa släta hår och hans långa blå- och 
hvitraudiga skjorta, som låter hans jätte­
lika figur bli synlig. Under Sydamerikas 
glödande solstrålar ligger han pä Mexikos 

folkrikaste platser och liknar genom sin 
lathet och liknöjdhet Neapels lassaroner. 
Tjufaktigare än en Grek, behändigare än 
en pariser ficktjuf och tillika i högsta grad 
fanatisk, tillbringar han sina dagar med 
bön och sömn, och sina nätter med alt upp­
kasta raketer och svärmare till ära för ett 
helgon, om lyckan har förunnat honom en 
real, af hviiken han kan lefva en heldag. 
I början af mitt vistande i Mexiko hade 
jag en gång gått ut ulan vägledare, men 
kunde icke hitta vägen och vände mig i 
äkta spanskt språk till en grupp, med an­
hållan, att. en af dem ville föra mig hem 
till milt logi. En enda reste sig, gick 
framför mig och bar sin rosenkrans. Kom­
men hem, gaf jag honom en real, och sade 
honom, att han skulle vänta och bringa 
ett bref till guvernören. Till min största 
förundran afslog han delta.

”Men” — sade jag till honom — ”der- 
igenom kunde du ju förljena en real till.”

”Den behöfver jag icke af den ene jag 
fått kan jag lefva hela dagen.”

”Men i morgon ?”
”1 morgon behöfver jag kanske ingen 

real. Hvarför skall jag i dag arbeta för 
morgondagen ? En leperos har ingen mor­
gondag.”

Med dessa ord lemnade han mig, köpte 
sig i närmaste värdshus vin för realen och 
vände tillbaka till sina kamrater.

Samma dag om aftonen var för ett stort 
helgon en procession, som är en af de skö­
naste kyrkofester i Mexiko Alla leperos 
följde (åget och kastade raketer och svär­
mare, i synnerhet eller de fremmande, 
hvilka de pläga kalla engelska och kät- 
terska hundar. Min granne, en stackars 
skomakare, blef vid delta tillfälle illa bränd 
i ansigtet och på händerna och blef häri­
genom så förtornad, att han vägrade alt 
knäboja för processionen. Ögonblickligen 
omringades han af en hop leperos, som vil­
le med hotelser och våld tvinga honom att 
knäböja; men han försvarade sig ståndak­
tigt och en formlig kamp uppstod. Slutligen 
störtar en af dessa fanatiker lös på honom 
med en lång knif, som han stöter skomaka­
ren i hjertat. I detta ögonblick kom pre­
sten forbi och välsignade mängden. Sist­
nämnde leperos knäböjde på skomakarens 
ännu darrande lik och mottog med de öf- 
rige välsignelsen, under det han gjorde 
korstecknet. Denne leperos var min leda­
re från förmiddagen. Guvernören, Moli­
nos del Campo, som bivistade processionen, 
lät ögonblickligen mördaren gripas och skju­
tas på (orgel af soldaterna Han gick förbi 
mig, genkände mig och sade :

Nu inser ni väl, att en leperos endast 
bör lefva för dagen och icke har någon 
morgondag.

Helsingör.
Helsingör är genom sitt läge och sin ål­

der, sin hamn och sin handel en af Dan­
marks vigtigaste städer, likasom den, näst 
hufvudstaden, är Seelands betydligaste stad.

Säkert är Helsingör, af hviiken vi i da­
gens blad lemna en vy, en af rikets älsla 
släder, om män än är i ovisshet om d'ess . 
egentliga ålder och ursprung. 1 allmänhet 
anlages, alt den före Erik af Pommerns 
tid endast var ett fLkläge, Krogen kal- 
ladt, och af nämnde konung (1426) erhöll 
köpstads rättigheter. Men det är sanno­
likt, alt staden har en dubbel historia, det 
vill säga, att dét äldre Helsingör har af- 
brännt i 13:de århundradel, har en längre 
tid Hggit öde, blott beslående af spridda 
fiskarhus, och som senare blifvit ordnade i 
qvarlaler och gator, för att, i synnerhet, 
enligt förmodan, från nämnde år, uppstå som 
en ny köpstrfd.

Hvad ¡yafvelsen ”ör” betyder, är lätt att 
förklara, när man jemför Kor s-ör, Dr äg­
or, Skjälsk-ör o. s. v. ; ”Helsi ng” skrif- 
ver sig kanske från ett gammalt folkslag 
de Helsinger, så väl i Danmark som 
Sverige, da namnet är gemensamt å båda 
sidor al sundet det begagnas af ätskil- 
bga seeländska byar(t. ex. llelainge'), och 
det lörekomuier likaledes i svenska namn å 
stiider : Helsingborg, liaising forss o. 
s. v„ (or att ej nämna hela provinsen Hei­
sing land. Saxo kallar staden Helsinga, 
Helslngum och Helsingorum.

Släden har ett vackert, men (illika far­
ligt läge, Derom vittnar tillräckligt dess 
tidigare historia, som slår i mer el 1er min­
dre beröring med delta läge. Så finna vi, 
all staden år 1228 stacks i brand af den 
landsflyktige marsken Stigs anhängare från 
Norrige, — att den under åren 1311 och 
1372 plundrades och uppbrändes af de w- 
nediska Hansastäders ilottor, bäfvensom år 
1522 al Läbcckarne och infogs år 1535 i 
’grelvens fejd. Af pesten har staden li­
dit mycket, i synnerhet åren 1536, 1583, 
1618 och 1711 (är 1583 dogo 1200 per­
soner i pesten); och eldsvåda drabbade den 
bland andra àr 1500.Me,n det oaktadt, 
alt staden sålunda idkehigen har varit hem­
sökt af olyckor, s» har den dock^ alltid 
ganska snart samlat nya krafter, I 16:de 
århundradet var den en blomstrande stad 
med välmående invånare och florerande han­
del; utom sockenkyrkan hade staden sjelf

trifd.es
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Mcd Christian il tyckes del deremot som 
om staden icke stått sig väl, hvartill or­
saken tros vara, att konungen upplåtit Hel­
singör alt bebo åt Holländare, som han på 
sin drottnings och val i synnerhet på Sig- 
briths tillskyndan hade lälil komma till 
Danniarli. Dá nu borgrarne salle sig emot 
denna säkert goda loranslaltning, som ha­
de rikets lörkofran och llassaslädernas in­
skränkning ti 1 ändamål, folio de i konun­
gens onåd, och för alt straffa dem, förlä­
des tullkammaren Iran Helsingör till Kö­
penhamn. Men då skepparne klagade of- 
ver föiändringen, upphäldes den straxt ef­
ter Christian 11 hade 
derik 1 år 1524 och 
på gamla foten.

Under Frederik II
”Gud till förtörnelse och ärligt folk till 
förargelse” — all hafva falt ölverhand i 
staden, hvarlill älven dess ”günstig» läge” 
gaf ank-dnisg, i del ”qvinfolket sökte dit 
mer än till något annat ställe, for det 
främmande folkets skull, som kommer dit i 
sundet.” Ar 1574 skref konungen till ma­
gistraten, att den skulle lata 
nor uppsökas, hudstrykas och 
den. Om de kommo tillbaka, 
öronen dem afskäras, och om
tadt lutmos i staden, skulle de buidas i 
säck och dränkas.

Följande aret förböd samme konungs 
bref staden att håll» svin, undanlngnndes i 
skogen. Lösa hundar iorbodos älven, för 
att icke skada villebrådet i de närliggande 
skogarne.

Ar 1616 förböd Christian IV, alt ingen 
fick handla med skeppare i sundet, staden 
till förolämpning; utom adeln och de fyra 
köpstäderna Köpenhamn, Malino, Helsing­
borg och Landskrona. Dock kunde hvar 
och en uppköpa hela skeppsladdningar, men 
intet stycketals. — Under samme konung 
inkomnio åtskilliga klagomål öfver kung­
liga tjänstemän, derför att de hade fribref 
och icke ville erlägga någön stadsskatt ; 
man begärde af denna örsak statsskattens 
mildring. Ar 1620 fuimos salund» i Hel­
singör 200 hus, som antingen stodo öde 
eller beboddes af omnämnde kongl. tjen- 
stemän.

Fredrik II lät anlägga en vattenledning 
‘lili staden, ochJ^Christian IV (år 1630) 
uppföra en mur med sex små porlar ät 
strandsidan. Men då muren icke var till 
någon synnerlig nytta, blef den snart in­
byggd af borgrarnes hus. — Stadens figur 
är, att dömma af planritningen, nästan en 
triangel och utgör öfver /t mil i omkrets. 
I förra århundradet var St. Annægatan den 
störsla, om ej den vackraste uch räknade

lyra rika kloster, bland hvilka voro det 
namnkunniga Aserbo (Asserbo) och Es- 
rom, — ja till och med den en gäng lika 
så berömda som nu beryktade St. lielene 
källa vid Tidsvilde bidrog till nejdens an­
seende ; men dock allramest den omstän­
digheten, att Engelsmännen från medlet af 
nämnde århundrade började att segla ge­
nom Öresund och att Kronborg mot slu­
tet af samma århundrade reste sig vid sun­
dets strandbrädd

Ar 1416 uppmuntrade Erik af Pommern 
genom privilegier borgrarne att bygga hus 
i Helsingör De, som uppförde s'enhus 
(grundmur), erhöllo 10 års, men de öfrige 
lingo 5 års skaltlrihef. De erhöllo också 
fritt bränsle af alla slags träd med ”un­
dantag af ek och bok,” o. s. v. Gåfvo- 
brefvet begynner sålunda: Paa det vor nye 
Kjöbslad paa Örekrog desbedre og raske- 
re bygges og Koffres maa etc.

Är’;1426 utfärdade samme' konung bref 
om borgrarnes lika frihet, på marknaden 
som andra köpstäder hade, samt om polis, 
skick och ordning i .»taden, m. m. Här kal­
las ställetå ”Krogen.” och det säges, att 
folk skulle flytta dit och bygga en qy köp­
stad. — Man kan väl sålunda anse Erik af 
Pommern som Helsingörs grundläggare, li­
kasom det var han, som bragte Köpenhamn 
under kronan emot vedergällning till ro- 
skildska biskopsstolen.

Christopher HI (af Bajern) stadfäster år 
1440 Eriks b’ref, lägger åtskilligt till, och 
deribland, alt när någon af stadens borga­
re försåg sig, skulle han ej ”bindes eller 
bastes,” men inställas for konungens fogde 
eller borgmästare, utom i sådant fall, 
det var en sak, somggick på halsen lös.

Märklig är Helsingörs 
den stadsla
de konung år 1443 gaf staden. Detta vid­
lyftiga dokument innehåller 118 kapillar, 
af hvilka många äro gamla, som nu for 
tiden klingar ganska putslustigt, t. ex. alt 
i stadens källare skulle borgmästare och 
råd hålla till salu tyskt och utländskt öl, 
— de gillen, som ansågos skadliga
staden, skola afskafläs och ölet föras till 
rådhuset, för att gilvas ât de faltige. — 
Ingen, som gör bröllop, får ha mor än 20 
' disk mal, och icke mer än 5 rätter, utom 
då han har någon herre eller furste, eller 
biskop till gäst o. s. v.

Ar 1504 fritog konung Ilans borgrarne 
från stadsskatt i 8 år, på grund af den 
skada, Liibeckarne hade tillfogat staden 
och af samme konung hafves bref Irån år 
1529 em de friheter pä kyrkors och klo­
sters gods, som voro förlänade Köpenhamn 
och Malmö.

102 hus oeh gärdar, dernäst Stvengatau 
och Strandgatan (igenom hvilka Kronborgs 
slott kan ses), Bjergegatan, Sljernegatan, 
Suddergalan, Bröndgränd o. s. ▼. Di t 
fanns då 636 byggnader, ungefär 1000 fa- 
n?iljer, öOOO invånarn och, med garnisonen 
etc., 7000. Till ulkik efter ankommande 
skepp hade många hus små torn och pavil­
jonger på taket, hvilka kallades ”Kiggen- 
borge.” Della och mycket annat är na­
turlig! vis nu förandradt.

Bland byggningarne bör man observera 
de Ivenue kyrkorna: S:t 01 ai, temligen 
sfor, täckt med koppar och med ett högt 
torn, hvars spira nedblåste år 1737 och 
skulle åter uppresas genom lottdragning. 
Kyrkan har en präktig altartafla från 1664, 
hvilken år 1755 genom en "borgares libe— 
ralitet öfverallt är förgylld som en låga.” 
Bildhuggararbei-t föreställer Chrisli lidan­
de och är mycket konstrikt. 1 pal vedó­
me ts 
ren.
sing.
Rostgaards att nämnas. — S:t Mariæ, 
den andra kyrkan, stiftades år 1242 och 
tillhörde Dominikanerne eller de svarta 
bröderna. Enligt Hvitfeld, som säger, att 
den beryktade Dyveke, konung Christian 
II:s mäfress, som år 1517 blef förgifven, 
fick sin grafplafs i Helsingörs klosterkyr­
ka, så måste det väl vara i denna kyrka, 
hvarest hennes graf finnes.

Vidare är stadens rådhus en ganska 
märkvärdig byggning från 1574 talet. — 
Öresunds äldre tullkammare uppbrändes af 
Svenskarne år 1659 och man halp sig med 
en vanlig lokal tills 1742, då en prydlig 
och regulier byggnad uppfördes for kongl. 
räkning. —- Af andra inrättningar nämna 
vi: lärda skolan, borgarskolan, hospitalet, 
fattighuset (med skola och arbetsinrättning), 
Öresunds sjukhospital, frimurarelogen (’’Ma­
ria af den röde Örn"), o. s. v. — Nejden 
omkring staden är lika vacker som histo­
riskt märkvärdig. Marienlyst nära vid 
staden, Hammarqvarnen, Humlebeck, Ham­
lets trädgård, Gurre o. s. v. äro likasom 
llellebeck, Hornbeck, Esrom m. fl. intres­
santa sommarnöjen. Öfverfarlen öfver sun­
det till Helsingborg i Sverige räknas 
en mil, afslåndet emellan Kronborg 
Helsingborg angifves till 7611 alnar, 
besöken ifrån Helsingör till Ramlösa 
höfva vi ej tala.
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